O0Js1ikoBa KapTKa aucepTaii

I. 3arasibHi BimOMOCTI

Jep>kaBHUH 00J1iKOBHI HOMeP: 0418U003675
Oco006J1uBi TO3HAYKH: BinKpura

JaTa peecrtpauii: 13-11-2018

Craryc: 3axumeHa

PexBi3utu Hakasy MOH / Haka3y 3aKjazy:

I1. BizomocrTi nipo 3700yBaya

Baacue IlpizBume Im'a Ilo-6aTbKOBI:
1. Mazniuenko Ouibra IropiBHa

2. Maznichenko Olga Igorivna

KBasmigikamis:

InenTudikarop ORCID ID: He 3acrocosyerbcs

Bup, pucepranii: kanguzaar Hayk

AcnipaHTypa/JIOKTOpPaHTypa: Tak

IIIndp HayKoBOi cneniaabHOCTI: 10.02.13

Ha3zBa HayKoBOIi CcIeniaJIbHOCTI: MoBu HapogiB Asii, Abpuku, abopureHis AMepuku Ta ABCTpastii
T'asy3p / rasysi 3HaHB. He 3aCTOCOBy€THCS

OcBiTHBO-HayKOBa Mporpama 3i creniaJbHOCTI: He 3acTocoByeTbCs

Jata 3axucry: 01-11-2018

CnenianbHICTB 32 OCBITOIO: MoBa Ta siTepatypa (apabcbka, ppaHily3bKa) i mepekap,
Micue po6oTH 34,00yBava: Kuiscbkuil HauioHaIbHMIA yHiBepcuTeT iMeni Tapaca [lleByenka
Kopg 3a €IPIIOY: 02070944

Micuesnaxo,szeHHa: BYyJI. Bosmopumupceska, 64 /13, m. Kuis, Kuis, 01601, Yxpaina

dopma BaacHOCTI:

Cdepa ynpaBiriHHS: MiHicTepcTBO OCBIiTH | HAayKu YKpaiHu

ImenTudikarop ROR: He zacrocoyerbcs



I11. BimomMocTi mpo opranizariiio, e Big0OyBcsl 3aXHCT
Iudp cnenianizoBaHoi BYU€HOI pagH (Pa30Boi Creliajai30BaHOI BYEHOI pazu): [l 26.001.50

IloBHe HaiMeHYBaHHSI IOPHUAHUYHOI 0COOM: KuiBChKuil HaLiOHAbHMIA YHIBEpCUTET iMeHi Tapaca

[IleByeHka

Kog 3a €IPIIOY: 02070944

Micnesnaxo,zm(emm: ByJI. Bomogumupcska, 64 /13, m. Kuis, Kuis, 01601, Yxpaina
dopma BaacHOCTI:

Cdepa ynpaBitiHHS: MinictepcTBo oCBiTH i HayKu YKpainu

InenTugikarop ROR: He zacrocosyerscs

IV. BizomocTi nipo nmiznpueMcTBO, yCTaHOBY, OpraHisalliio, B sIKii 0yJ10

BUKOHaHO JHUCEPTALil0

IloBHe HaliMeHYBaHHSI IOPHUAUYHOI 0COOH: [HCTUTYT CXOn03HABCTBA iM. A. Kpumcbkoro HAH Ykpainu
Kopg 3a €IPIIOY: 16306758

MicuesnaxomerHﬂ: M. Kuis, I'pymescekoro Muxanina , 4, m. Kuis, Kuis, 01001, YkpaiHa

dopma By1acHoCTI:

Cdepa praBJIiHHﬂZ HaujonanbHa akageMisd HayK YKpaiHu

InenTudikarop ROR: He zacrocosyerscs

V. BimomocTi npo guceprauiio
Mosga guceprarii:
Koau TemaTHYHHUX PYOPHK: 16.21.47, 16.41.39

Tema gucepranii:
1. ®paHI1y3bKi 3a1103W4YEHHS Y TYHICBKOMY ZiasleKTi apabCbKOi MOBY B yMOBaX IBOMOBHOCTI (Ha MaTepiaji cydyacHUX

CJIOBHUKIB J1iajIeKTHOi JIEKCUKH)

2. French borrowings in Tunisian Arabic in terms of bilingualism (based on contemporary dictionaries of dialectal
lexicon)

Pedepar:

1. locnimpKeHHs] IPUCBSIYEHO aHai3y (PpaHIy3bKUX CKIaJOBAX aKTUBHOTO CJIOBHMKA TYHICBKOTO AiaJIeKTy apabCbhKOi
MOBHU 3 YpaxXyBaHHSIM BJIaCHe JIiHTBICTUYHOTO Ta COLIOJIHIBICTUYHOIO acIeKTiB. 30Kpema poObUThCs Ccripodba
BUSIBUTHU OCOOJIMBOCTI iHTerpauii ppaHily3bKUX JIEKCUYHUX 3aI103UY€Hb JO TYHICBKOIO JIIHTBOIIPOCTOPY Ta iXHBOTO
(PYHKLIOHYBaHHS B YMOBax apabCcbKo-(pPaHLy3bKOro 6iliHTBi3My. Y MeXKaxX BUCBITJIEHHSI HAYKOBOI IIPO6JIeMU
MOBHUX KOHTaKTiB 3'ICOBAHO iCTOpUYHY 3yMOBJIEHICTb B3aeMoZii apabchkoi i ppanHmy3bkoi MoB Ha TepuTopii TyHicy,
0XapaKTEPU30BAHO Cy4YaCHUM CTAH MOBHOI CUTYallii B KpaiHi Ta BCTAHOBJIEHO BILUIUB I€P>KaBHOI MOBHOI I1OJIITUKM i
(YHKIIOHAIBHOI B3a€MOJIOTIOBHIOBAHOCTI NOMMPEHNX Y TyHiCi MOB Ha PO3BUTOK JIBOMOBHOCTI B KpaiHi. 1106
KOMILJIEKCHO PO3KPUTH crienndiky 0OCBOEHHS i TOOYTyBaHHS (PPaHIy3bKUX JIEKCEM HA TYHICBKOMY I'PYHTI, Oys1n

BUBYEHI sIK QOpPMaJIbHUM, TaK i CEMaHTUKO-(PYHKLIOHAJIbHUI acIeKTH iXHbOI iHTerpatii.



2. The present research is devoted to the analysis of the French components of the active vocabulary of Tunisian
Arabic, focusing primarily on the linguistic and sociolinguistic aspects, and tries, in particular, to identify
peculiarities of integration of the French lexical borrowings into the Tunisian lingual area and explore their
functioning in the context of Arabic-French bilingualism. Within the scope of illustrating the scientific problem of
language contacts, the research specifies historical preconditions of interaction of the Arabic and French
languages on the territory of Tunisia, characterizes the present-day state of the language situation in the country,
as well as describes the impact of the state language policy and functional complementarity of the languages
spread in Tunisia upon the development of bilingualism in the country. In order to ensure a thorough survey of the
specifics of the development and existence of French lexemes within Tunisian area, there were studied such
aspects of their integration as formal, semantic and functional. The analysis of the samples of the borrowed words
in terms of degree of their assimilation enabled us to single out three groups of Gallicisms; they are as follows:
assimilated lexemes (the sound shape of which may have slightly different patterns); non-assimilated ones (which
frequently preserve their original sound due to the structural features of Tunisian Arabic); the borrowed words
which reflect the “compromise” appliance (that means violation of some phonetic norms of Modern Standard
Arabic and subordination to other norms). While studying phonological adaptation of the selected French
borrowings, regular and irregular sound changes were discovered, both with separate and synchronous (within
one word) implementation. The analysis of the word stress aspect of the borrowed words when entering the
Recipient Language allowed to find out the main tendencies of adaptation of the Gallicisms to the accentuation
system of Tunisian Arabic, namely to outline the patterns of observing and non-observing its canons.

Jep>kaBHHH peecTpaliiiHuii Homep [IiP:

IIpiopuTeTHHI HaNIpSIM PO3BUTKY HayKH i TEXHIKH:
CrpareriyHui NpiopUTEeTHUI HAIIPSIM iHHOBaLilHOI AiJIBHOCTI:
ITiZCcyMKH JOCTiI>KEeHHS:

Iy6sikamii:

HaykoBa (HayKOBO-TE€XHiYHa) IPOAYKILis:
ConiasIbHO-€KOHOMIYHA CIIPSIMOBAHICTh:

OxopoHHi gokymeHTH Ha OIIIB:

BrnpoBaakeHHS pe3yJIbTaTiB AHcCepTalii:

3B'SI30K 3 HAYKOBHMH T€MaMH:

VI. BizomocCTi Ipo HayKOBOr0 KePiBHHKA /KEPiBHUKIB (KOHCYJIbTaHTA)

Baacue IlpizBume Im'a Ilo-6aTbKOBI:
1. Xampait Osnexkcint OsekcangpoBUY

2. Khamrai Oleksii Oleksandrovych
KBasigikanis: n. dinon. u.,10.02.13
InenTudikarop ORCID ID: He 3acrocosyerbcs
JoparkoBa indpopmamnist:

TloBHe HaliMeHYBaHHSI IOPHUAHUYHOI OCOOH:

Kopg 3a €IPIIOY:



Micue3HaxoaKeHHS:
dopma ByracHoCTI:
Cdepa ynpasiiHHS:

InenTudikarop ROR: He zacrocosyerscs

VII. BizomocrTi npo odiniliHuX OIIOHEHTIB Ta PEI€H3E€HTIiB
OdiuiiiHi OIOHEHTH
Baacue IlpizBuuie Im's Ilo-6aTbKOBI:

1. JIuxomepcrosa Mapiga IOpiiBHa

2. Lykhosherstova Mariia Yuriivna

KBasidikanis: k. dinon. 1., 10.02.17
Imentudikarop ORCID ID: He zacrocosyerbcs
JoparkoBa iHdpopmamnist:

TToBHe HaliMeHYBaHHS IOPHIHYHOI 0COOH:
Kopg 3a €IPIIOY:

Micue3HaxoaKeHHS:

dopma BaacHoOCTI:

Cdepa ynpassriHHS:

InenTudgikarop ROR: He zacrocosyerscs

Bsacue IlpizBuuie Im's I1o-6aThKOBI:
1. Pubankin Banepiit CepriitoBuu

2. Rybalkin Valerii Serhiiovych

KBasigikanis: n. dinon. 1., 10.02.13
InenTudikarop ORCID ID: He 3acrocosyetscs
JoparkoBa iHdpopmamnis:

IloBHe HaliMeHYBaHHSI IOPHUAHUYHOI OCOOH:
Kop 3a €IPIIOY:

Micue3HaxoaKeHHS:

dopma ByracHoOCTI:

Cdepa ynpasiriHHS:

InenTudikarop ROR: He zacrocosyerscs

PeuenseHTu



VIII. 3akr04Hi BimoMocTi
BiiacHe IIpi3Buie Im'sa I1o-6aTbKOBI
TOJIOBH pagu

BaacHe IlpizBuiie Im's ITo-6aTbKOBI
rOJIOBYIOYOTO Ha 3acCifiaHHi
BigmoBigasbHUH 32 MiATOTOBKY

00JIIKOBHX JOKYMEHTIB

PeecTpartop

KepiBHuk Bigginy YKpIHTEI, mpo €
BiZITIOBiZaJIbHUM 3a PEECTpalLilo HayKoBOi

OisIJIbHOCTI

bonpapenko IBaH [TerpoBry

[Tokposceka IpuHa JleoHiniBHa

FOpuenko T.A.



